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ПРЕЗЕНТАЦІЯ ТВОРІВ СУЧАСНОЇ ДИТЯЧОЇ ЛІТЕРАТУРИ  

ЯК ВИКЛИК ПРОФЕСІОНАЛІЗМУ  ВЧИТЕЛЯ  ЛІТЕРАТУРИ 
 

The article highlights a multidimensional issue of presenting contemporary 

works of foreign literature in class. It submits the analysis of biographical and 

literary-critical materials constituting the methodological basis for the teachers of 

World Literature. The author outlines the ways to prevent difficulties during the 

processing of newly introduced pieces of literature. 
 

Завданням сучасної школи є підготовка підростаючого покоління до 

ефективної самореалізації в умовах складно організованого нестабільного 

суспільного простору. Кожного дня сучасна людина потрапляє в ситуації, 

що потребують негайного вирішення або формулювання  власної позиції 

щодо проблем різної аспектності. Різноспрямовані медіальні впливи, 

переосмислення традицій/канонів та утвердження нових ідеологічних 

позицій створюють  непрості умови для реалізації освітньої мети.  

У центрі бурхливих процесів сьогодні знаходиться вчитель 

літератури взагалі і вчитель зарубіжної літератури зокрема, оскільки на 

уроках  зарубіжної літератури об’єктом вивчення є твори різних 

національних літератур. Сьогодні учні нарешті отримали можливість 

познайомитися не тільки з класичними творами, що розповідають про 

минуле, а й поміркувати над проблемами сьогодення, віддзеркаленими  в 

творах про сучасність, тому факт звернення до сучасної літератури в 

межах шкільної програми можна тільки вітати. 

Заглиблення у світ, різнобарвний за етно- та соціокультурними 

характеристиками, намагання віднайти та відкрити для учнів та разом з 

учнями смисли, актуальні для сьогодення, вимагають від вчителя 

зарубіжної літератури повної професійної мобілізації. У процесі 

визначення тактики учитель зазвичай спирається на програмові 
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документи, якими визначена стратегія мовно-літературної освіти в 

українській школі, а саме на положення Державного Стандарту освіти та 

навчальної програми. Однак під час здійснення навчання вчитель-

словесник неодноразово потрапляє в ситуації, що потребують науково-

методичного пояснення  та грамотного вирішення.  

Аналіз  чотирирічного досвіду роботи з нововведеними творами  

дозволяє стверджувати, що вчитель ЗЛ сьогодні чекає на допомогу від 

науковців різних галузей. Твори  сучасної літератури потребують іншого 

ставлення і інших підходів щодо їх презентації, застосування іншого 

інструментарію  для аналізу та інтерпретації і тому, готуючись до уроків, 

вчитель зарубіжної літератури, має вирішити кілька питань, які 

вкладаються в наступний алгоритм «БІОГРАФІЯ ПИСЬМЕННИКА → 

ЛІТЕРАТУРОЗНАВЧІ РОЗВІДКИ → ПРОПОЗИЦІЇ МЕТОДИСТІВ → 

КРЕАТИВНЕ ЗАСТОСУВАННЯ ПРОЧИТАНОГО/ПЕРЕЖИТОГО У 

ПЛОЩИНІ УРОКУ»  а саме:  

а) знайти достовірну, науково підтверджену інформацію щодо 

біографії письменника, проаналізувати її у контексті всього життя, 

відібрати ті факти, що відповідають віковим особливостям  учнів та не 

перевантажують пам'ять юних читачів зайвим.  

б) ознайомитися та уважно поставитися до наявного наукового 

доробку з літературознавства та методик викладання літератури. Саме це 

допоможе запобігти шаблонному мисленню, коли штампи, напрацьовані  

під час вивчення попередніх творів, переносяться в роботу з новими 

текстами; 

в) спланувати та реалізувати на практиці найбільш дієвий та 

природній шлях презентації біографії письменника та його твору на уроці 

зарубіжної літератури.    

Традиційна схема в умовах сьогодення  набула  певної складності в 

реалізації, оскільки працювати з біографією живої людини складніше, ніж 

з біографією класика, в якій вже усі акценти розставлені. Непросто 

вчителю  підготуватися до уроку з вивчення творів сучасної літератури, 

оскільки «нововведені» тексти не мають аналітичної історії. Чи готовий 

сучасний учитель відповісти на такі виклики? 

На  нашу думку, своєрідним заручником ситуації став англійський 

письменник Роалд Дал та його повість «Чарлі і шоколадна фабрика». 
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І сам письменник, і твір, написаний у 1964 році, не вписуються в схему 

традиційної шкільної презентації, оскільки і сьогодні твір та його автор є 

об’єктами дискусійних баталій.  

Слід зазначити, що сучасні біографи ще не зацікавилися 

особистістю Р. Дала, мабуть, тому ґрунтовні біографічні праці щодо  

життєвого та творчого шляху письменника відсутні. Інтернет-простір 

певним чином заповнює цю інформаційну лакуну [2; 3]. Інтернет-джерела 

послужили основою для біографічних довідок підручників [9, с. 268–271]. 

І саме в Інтернеті ми знайшли  матеріали для аналізу проблеми.  

Сьогодні у  пошуках біографічних матеріалів вчитель також має 

можливість звернутися до інтернет-джерел. Під  час святкування сторіччя 

автора однієї з найвідоміших казок світу з’явилося багато статей на 

інтернет-сайтах, назви яких є дуже промовистими, а думки, що 

висловлюються їх авторами, не є хором, що славословить ювілярові, а 

підштовхують до дискусії. У кожній із наведених статей має місце  

згадування загальновідомих фактів із життя письменника (психологічні 

травми дитинства, робота в Африці, участь у ІІ-ій світовій війні, важке  

поранення, початок письменницької кар’єри, родинне життя тощо). 

Але ставлення до біографічних подій у кожному з матеріалів є 

індивідуально визначеним, як на рівні заголовків, так і в інтерпретації  

творчих досягнень Дала.  

Микола Дік у блозі з нейтральним формулюванням назви «Дал 

Роальд – англійський письменник і сценарист»  коротко переказує події 

біографії ювіляра, згадує про критиків, що звернули увагу на Дала, 

одностайно помітивши «демонічне» бачення світу, близько тому, що 

характерно для творів класика англійської літератури Сакі, майстра 

містифікації і абсурду. У «Нью-Йорк таймс» побачили в Далі 

письменника, який характеризується «гротескною уявою, здатністю 

розгледіти анекдотичну ситуацію, яка обертається самим неочікуваним  

образом, жорстоке почуття гумору, з яким краще наносити рани, і точно 

розрахований, економний стиль» [4].  

Традиційним для ювілейного матеріалу є заголовок статті Бориса 

Невського «Роальд Дал: головний казкар XX сторіччя». Автор, 

аналізуючи творчий доробок Дала, зауважує, що новація письменника 

полягає у тому, що він «міняє місцями дітей і дорослих, перевиховуючи 

саме останніх» [9]. Разом із тим Б. Невський згадує про той факт, що 

https://www.mirf.ru/author/nevsky
https://www.mirf.ru/author/nevsky
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після виходу повісті «Чарлі і шоколадна фабрика» критики поставилися 

до неї насторожено, оскільки, на їхню думку, «Віллі Вонка поводиться як 

соціопат з натяком на шизофренію. А Чарлі перемагає в усіх 

випробуваннях лише тому, що він слухняний тихоня з незаможної 

родини» [8]. 

Перекладач Ігор Богданов у передмові до книги творів Дала (назва 

передмови – «Добрий  казкар із чорним гумором» – побудована на  

антитезному поєднанні діаметрально протилежних епітетів) пише про 

постмодерну стилістику письменника (про специфіку творення комічного 

через застосування чорного гумору) і разом з тим згадує чудові слова 

Дала, які певним чином перегукуються з хрестоматійними 

висловлюваннями іншого літератора-льотчика  – А. де Сент-Екзюпері: 

«Найголовніше – вглядітися пильно в той світ, який тебе оточує, 

найдивовижні таємниці ховаються там, де на них менш усього очікуєш. 

Той, хто не вірить в дива, ніколи не зустрінеться з ними» [1], створюючи 

ефект дисонансу.  

На думку Владислава Крилова, для оцінки позиції Р. Дала в 

літературі більш підходить словосполучення оксюморонного типу. 

У статті «Недобрий казкар» автор зауважує, що «успіх дитячих книг Дала 

був зумовлений не тільки блискучою майстерністю розповідача, але і  

тим, що автор відступив від звичної солодкої манери спілкування з 

маленькими читачами – небезпеки, що пильнують за героями, нагадують 

чи то нічні кошмари, чи то реальні, а не адаптовані та «зацукровані» 

Голівудом класичні казки» [5].  

Маргарет Толбот, граючи в алюзії, у статті «Любитель солодкого»  

[10] також спростовує думку про Дала, як про доброго казкаря. 

Дослідниця наголошує на брутальності стилю письменника, вказує на 

його «отруйний тон, позбавлений сентиментів та приправлений 

елементами садизму та лукавства» [10]. Згадаємо, як у повісті «Чарлі і 

шоколадна фабрика» покарані неслухняні діти. На думку дослідниці, 

письменник установлює рівність між каліцтвом зовнішнім і каліцтвом 

внутрішнім. Саме тому його негативні персонажі настільки огидні. 

В цьому М. Толбот бачить бажання письменника затаврувати внутрішню 

моральну деформацію, вивести її на світло. У такий спосіб, вважає 

авторка, Дал унаочнює можливість вибудовування чесних стосунків 
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дітьми з дорослим світом, оскільки така зовнішність дорослої людини 

свідчитиме про небезпеку.  

Бібліотекар, перекладач, літературний критик Ольга Мяеотс у статті 

«Обурюючий  Роальд Дал» [7], дотримуючись класичної думки про  

споконвічне протистояння світів дорослих та дітей, бачить у Далі 

захисника цінностей дитячого світу, який готовий до застосування навіть 

аморальних засобів заради збереження дитини. «Не дивно, – пише 

О. Мяеотс, – що дитячий бунт у книгах Дала завжди спрямований проти 

світу дорослих – такого незатишного для дитини, жорстокого і 

лицемірного. З перших же книжок, запідозривши в Далі небезпечного 

ворога, дорослі – вчителі, критики, батьки – ополчилися на «шкідливого» 

письменника.   

Аналіз  наведених текстів  підтверджує думку щодо місця Р. Дала в 

дитячій літературі та у культурному просторі вже ХХІ століття. Кожен зі 

згаданих дописувачів визнає авторитет Дала-письменника, проте 

ставлення до його творів, а, значить, і до автора, не є однозначним.  

У  дитячому читанні, в шкільній літературі таких прецедентів ще не 

було, оскільки твори класичної літератури, перевірені часом, зазвичай вже 

поза межами емоційно гарячих дискусій. Проте такий формат комунікації є 

характерним для будь-якого мистецького явища епохи постмодерну. 

Учитель, не маючи великого досвіду роботи з творами сучасної чи умовно 

сучасної (Р. Дал)  літератури  потрапляє в ситуацію складного вибору, коли 

необхідно, з одного боку, представити   письменника-провідника у світ його 

героїв, а з іншого, – не відмовитися від об’єктивності в зображенні його 

світу. В подібну ситуацію вчитель зарубіжної літератури потрапляє і під час 

вивчення літературознавчих чи методичних матеріалів. Невтішним 

результатом неусвідомлення першопричини проблеми стала значна 

кількість неякісних, шаблонних методичних матеріалів, що заполонили 

методичні сайти та книжкові магазини. 

Процес виховання творчого читача із самостійним критичним 

мисленням та розвинутим естетичним смаком потребує від учителя 

грамотно організованої зустрічі учнів із письменником. Саме від того, 

якою буде ця зустріч, багато в чому залежить мотивація школярів до 

читання твору та подальша історія стосунків юного читача і письменника. 

І тому вчителю прийдеться разом з науковцями і самостійно шукати 

відповіді на запитання, що  формулює час.  
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